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This list of translations into other languages is not exhaustive, but it gives some indication of
the reception and fate of Babel in various countries according to the vagaries of changing
ideological and commercial climates, or depending on whether Babel could be read as a
communist or anti-communist writer. The most spectacular surges of interest followed the fall
of communism in eastern Europe in 1989, and in China in 2005-2007, where a Babel fever
culminated in conferences in Beijing and Shanghai. Red Cavalry and the Odessa Tales have
proved the most enduring works, though not often read in uncensored form. In English the
stories have often been anthologized in college readers and Jewish short-story collections, but
they are also translated for their interest as an example of the writer's craft. It is noteworthy
that Babel collaborated with the first French translation of Red Cavalry and proofread the first
Hebrew translation of his stories in a short-lived Hebrew communist journal, 2872 (Genesis),
published in the Soviet Union in 1926, but printed in Berlin. And, by chance, the last Soviet
edition of Babel's works in fact appeared in Yiddish in Moscow in 1939.

I would like to acknowledge the unsung labor of librarians in Moscow, Oxford, London, Paris,
Jerusalem, and elsewhere, and the special assistance of Oksana Bulgakowa, Peter Constantine,
Zsuzsa Hetényi, Mitsuyoshi Numano, Natalia Skradol, Anna Verschik, Tianbing Wang, and
Zhiging Zhong. The bibliography was completed thanks to the generous support of Gregory
Freidin and Irwin T. Holtzman.

ENGLISH

o “Story of My Dovecot,” by T. Babel [sic!]. In Best Continental Stories of 1926. New York:
Dodd, 1926.

o “The Letter.” Trans Alec Broun, The Calendar (April-June, 1927).

o “The Story of My Pigeon-House.” Trans Amy Schechter, Menorah Journal 14.3 (1928): 247.

o “Crossing the Zbruch,” “Cemetery in Kozin,” “Gedali.” Trans A. Kaun, Menorah Journal
15, 5 (November 1928): 408-413.

o ‘“Zudechkis Makes Himself Useful.” Trans A. Kaun. Menorah Journal 16, 1 (January 1929):
70.

o “The Letter.” Trans J. Robbins and J. Kunitz. In Azure Cities: Stories of New Russia. Ed. J.
Kunitz. London: Modern Books, 1929. 224-229.

o “The Death of Dolgushov,” “The Letter,” “Salt.” Trans John Cournos. In Short Stories out of
Soviet Russia. New York, 1929, 45-63.

o “The Life and Adventures of Matvey Pavlitchenko.” In Great Russian Short Stories. Ed.
Stephen Graham. New York: Liveright, 1929, 972-978.

o Red Cavalry. Trans. N. Helstein. New York: Knopf, 1929.

o Red Cavalry. Trans. J. Harland. London: Knopf, 1929. N.B. this is the same as the previous
entry but with different pagination and a different name of the translator.

o “Salt.” In Tales from Far and Near. Ed. E. Rhys and C.A. Dawson-Scott. New York:

Appleton, 1930, 237-242.
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Sundown. A play in 7 scenes. Trans. and adapted from the Russian by J.J. Robbins. New
York, 1931.

“Awakening,” “Odessa.” In A Treasury of Jewish Humor. Ed. N. Asubel. New York:
Doubleday, 1931.

“Story of My Dovecot.” Trans Prince D.S. Mirsky, Slavonic and East European Review 10
(1931): 1-11.

“Gedali,” “Dolgushov’s Death.” In Bonfire: Stories Out of Soviet Russia Ed. S. Konovalov.
London, 1932.

“The End of St Ipaty,” “The Awakening.” In Soviet Literature: An Anthology. Ed. Marc
Slonim and George Reavey. London, 1933.

“The Road.” International Literature [Moscow] 1 (1933-34): 37.

“Autobiography,” International Literature [Moscow] 1 (1934-35): 135.

“Awakening,” “Guy de Maupassant.” Trans Anthony Wixley. International Literature
[Moscow], 3 (1935): 34-43.

“Oil: A Soviet Girl Writes to a Friend.” International Literature [Moscow] 4 (1935): 23-26.
“It Happened in Odessa: A Short Story of Pre-Revolutionary Days,” International Literature
[Moscow] 6 (1935): 15-20.

“King of the Gangsters: A Story of Pre-Revolutionary Russia.” Trans A. Wixley,
International Literature [Moscow] 9 (1935): 13-17.

“Gedali.” In The Jewish Caravan: Great Stories of 25 Centuries. Ed. Leo W. Schwartz. New
York: Holt, Rinehart & Winston, 1935, 685-687. Revised edition, 1965.

Benia Krik: A Film Novel. Trans. Ivor Montagu and S.S. Nolbandov. London: Collett’s,
1935. 96pp. Five hundred numbered copies. Reprinted Westport, Conn: Hyperion Press,
1973.

“Those Who Work For A New Culture: A Discussion On Formalism.” Trans S.D. Kogan,
International Literature [Moscow] 6 (1936): 85-86.

“In the Basement,” Contemporary Poetry and Prose 3 (July 1936).

“A Letter.” In Modern Russian Classics. Bostron, 1936.

In A Book of Contemporary Short Stories. Ed. Dorothy Brewster. New York: Macmillan,
1936. 279-287.

[“With Our Father Makhno.” Trans George Reavey. Contemporary Poetry and Prose 8
(December 1936). Unable to obtain permission to publish, the editors left the pages blank in
protest.]

“First Meeting With Gorky,” International Literature [Moscow] 6 (1937): 87-89.

“A Reply to an Inquiry,” International Literature [Moscow] 9 (1937): 86-88. First
publication of this story. Reprinted in The Noble Savage 3 (1961): 252-255.

“My Pigeon-House.” In A Golden Treasury of Jewish Literature. Ed. L. Schwartz. London,
1937, 168-178.

“A Letter.” In Tellers of Tales. Ed. W.S. Maugham. New York: Doubleday, 1939.

“The Letter.” In Russian Short Stories. London: Faber & Faber, 1943.

“The Birth of a King.” In Modern Russian Stories. Ed. Elisaveta Fen. London, 1943.

“In the Cellar,” “Karl-Yankel.” In Soviet Anthology. Ed. John Rodker. London, 1943.
“Gedali.” In Heart of Europe. Ed. K. Mann and H. Hesten. London: Fischer, 1943.
Republished in Best of Modern European Literature. London: Fischer, 1945.

“The King.” In Russian Humourous Stories. Ed. Janko Lavrin. London: Sylvan Press, 1946.
“Liubka the Cossack.” In The Portable Russian Reader: A Collection Newly Translated from
Classical and Present Day Authors. Trans. B. Guerney. New York: Viking, 1947.

“The Awakening.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 3 (1947): 132—-135.

“First Love.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 4, 3 (1947): 234-237. Reprinted:
The Commentary Reader. Ed. Norman Podhoretz. New York, 1966.

“In the Cellar.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 5 (1948): 41-45.

“The Letter.” Trans. Jacob J. Robbins. In Russian Literature Since the Revolution. Ed.
Joshua Kunitz. New York: Boni & Gaer, 1948, 58-61.
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Benya Krik the Gangster and Other Stories. Ed. Avram Yarmolinsky. New York: Schocken,
1948. 112pp. Republished with an updated biography, London: Vallentine & Mitchell, 1967.
128pp.

“The Sin of Jesus.” Partisan Review 16, 1 (1949).

“Guy de Maupassant.” 17, 1 Partisan Review (1950).

“In Odessa,” “The Awakening.” In Treasury of Jewish Humor. Ed. N. Ausubel. New York:
Doubleday, 1951.

“The Rabbi’s Son.” In Yisroel: The First Jewish Omnibus. Ed. Joseph Leftwich. New York:
Beechhurst Press, 1952. New York: Yoseloff, 1953. Revised edition, 1963.

“The King.” In New Russian Stories. Ed. B. Guerney. Norfolk, Conn.: New Directions, 1953.
Collected Stories. Revised by Walter Morison with preface by Lionel Trilling. New York:
Criterion, 1955. 381pp. Republished London: Methuen, 1957. 381pp. New York: Meridian,
1960. 381pp. Paperback edition Harmondsworth: Penguin Books, 1961, 1974. 333pp. First
major collection in English.

“The Sin of Jesus.” In Great Tales of Old Russia. Ed. D. Markson. New York: Pyramid,
1956.

“An Unorthodox Cavalry Manoeuvre,” “My First Goose.” Trans. R. MacAndrew. In A
Modern Russian Reader. Ed. R. Hingley. London: Allen & Unwin, 1959. 40-42 (Russian),
245-247 (English). Bilingual edition.

“In the Basement.” In /4 Great Stories by Russian Authors. Ed. G. Reavey. New York:
Avon, 1959.

“Crossing into Poland.” In Understanding Fiction. Ed. C. Brooks and R.P. Warren. Second
edition. New York: Appleton, 1959.

“Sunset.” In Noonday. Ed. C. Hemley and Dwight W. Webb. Third edition. New York:
Farrar & Straus, 1959, 99-146.

“Crossing into Poland.” In The Scope of Fiction. Ed. C. Brooks and R.P. Warren. New York:
Appleton, 1960.

“Aphonka,” “The Awakening.” In Anthology of Russian Literature in the Soviet Period from
Gorky to Pasternak. Trans. Bernard G. Guerney. New York: Random House, 1960.

In Soviet Short Stories. Ed. A. Yarmolinsky. New York: Doubleday, and London:
Mayflower, 1960.

“An Unorthodox Cavalry Maneuvre,” My First Goose.” In Modern Russian Reader. Ed.
Ronald Hingley. New York, 1960.

“Regards to Odessa,” Midstream 7, 4 (1961).

“In the Basement.” In Modern Soviet Short Stories. Trans. and ed. G. Reavey. Grosset: New
York, 1961.

“The Journey.” Trans M. Ginsburg, Partisan Review 28, 3—4 (1961): 383-90.

“The Journey.” In Dissonant Voices in Soviet Literature. Ed. Patricia Blake and Max
Hayward. New York: Pantheon, 1962.

“The Story of My Dovecot.” In Best Short Stories of the Modern Age. Ed. Angus.
Greenwich, Conn.: Fawcett, 1962.

“The Story of My Dovecot.” In The Forms of Fiction. Ed. Gardner and Dunlap. New York:
Random House, 1962.

“The King,” “A Letter.” In Great Soviet Short Stories. Ed. G. Reeve. New York: Dell, 1962.
“A Letter.” In Russians Then and Now. Ed. A. Yarmolinsky. New York: Macmillan, 1963.
“The Story of My Dovecot.” In The Expanded Moment. Ed. R. Gordon. Lexington, Mass.:
Heath, 1963.

“My First Goose.” In Short Fiction of the Masters. Ed. Karl Hamalian. First edition. New
York: Putman, 1963. Second edition. New York: Putman, 1973.

Lyubka the Cossack and Other Stories. Trans. A.R. MacAndrew. New York: Signet Classics,
1963. 285pp.

“First Love.” Trans. Esther and Joseph Riwkin. In Modern Jewish Stories. Ed. Gerda
Charles. London: Faber & Faber, 1963, 68-74; republished Englewood Cliffs, N.J.: Prentice-
Hall, 1965. Another version in Midstream (February 1966).
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The Lonely Years, 1925-1939: Unpublished Stories and Private Correspondence. Trans.
Max Hayward. Edited and with an introduction by Nathalie Babel. New York: Farar &
Straus, 1964. xviii+ 402pp. Republished Boston: Godine, 1996.

“Two Stories.” Trans Max Hayward, Commentary 37, 2 (1964): 36-40.

“My First Fee.” Trans Max Hayward, Encounter 23 (1964): 6-10.

“The Story of My Dovecot.” In The Worlds of Fiction. Boston: Houghton, 1964.

“The Awakening.” In The Realm of Fiction: 65 Short Stories. Ed. D.J.B. Hall and E.C Hall.
New York: MacGraw-Hill, 1965. Second edition 1970. Republished 1977.

In A Bilingual Collection of Russian Short Stories. Ed. M. Friedberg and R. Maguire. New
York: Random House, 1965.

“The Death of Dolgushov.” In Russian Stories. Ed. Gleb Struve. New York: Bantam, 1965.
Bilingual edition.

“Ilya Isaakovich and Margarita Prokofevna,” “Mama, Rimma and Alla.” Trans Antony
Wood, Stand 7, 2 (1965).

“Sunset.” Trans Antony Wood, Stand 7, 4 (1965): 8-16. Revised version in Soviet Short
Stories 2. Harmondsworth: Penguin, 1968, 13-37. Bilingual edition.

“Shabos Nakhamu.” Trans Max Hayward, The Atlantic Monthly 217, 3 (1966): 79-82.

“And There Were None.” Trans Max Hayward with note by Nathalie Babel, Dissent (1966).
“Maria.” Trans Denis Caslon, Tri-Quarterly 5 (1966): 7-36.

“Marya.” Trans. Michael Glenny and Harold Shukman. In Three Soviet Plays.
Harmondsworth: Penguin, 1966, 79-134.

“Marya.” Adapted for the stage by Christopher Hampton. In Plays of the Year 35 (1967—
1968).

“Awakening,” Soviet Literature [Moscow] 4 (1967): 73-78.

“Awakening.” In The Golden Shore. Ed. W. Peden. New York: Platt, 1967.

“Di Grasso.” In The Experience of Literature: Fiction. Ed. Lionel Trilling. Holt, Rinehart,
Winston: New York, 1967, 713-715.

“Di Grasso.” In Short Stories: Classic, Modern, Contemporary. Ed. M. Klein and R. Pack.
Boston: Little, Brown, 1967.

“In the Basement.” In Great Modern European Short Stories. Ed. D. Angus and J. Angus.
Greenwich, Conn.: Fawcett, 1967.

“Two Stories: The Deserter and The Quaker.” Trans Max Hayward. Commentary 45, 1
(1968): 45-47.

“The Death of Dolgushov.” In For Freedom, Theirs and Ours: An Anthology of Russian
Writing. Ed. R. Davis-Poynter. London: McGibbon and Kee, 1968, 91-94.

“The Sin of Jesus.” In Continental Short Stories: The Modern Tradition. Ed. Mitchell,
Schulte. New York: Norton, 1968.

“In the Basement,” “Squadron Commander Trunov.” In The Lonely Voice: Special
Anthology. Ed. Frank O’Connor. New York: Bantam, 1968.

“The Story of My Dovecot.” In The Modern Short Story. Ed. Huck Shanahan. New York:
American Library, 1968.

“The Death of Dolgushov.” In Modern Russian Short Stories 2. Ed. C.G. Bearne. London,
1969.

You Must Know Everything: Stories 1915-1937. Edited with notes by Nathalie Babel. Trans.
Max Hayward. New York: Farrar & Straus, 1968. xv+283pp. Republished London: Jonathan
Cape, 1970. 283pp. Reprinted New York: Caroll & Graf, 1984.

“The Certificate of Merit.” Trans Ann Barlow, Stand 10, 3 (1969): 2—4.

“How It Was Done In Odessa.” In A Critical Collection. Ed. J. Frakes and 1. Traschen.
Second edition. Englewood Cliffs, N.J.: Prentice-Hall, 1969, 53-56.

“The Story of My Dovecot.” In The Secret Sharer and Other Stories. Ed. Lass Tasman. New
York: New American Library, 1969.

“Lyubka the Cossack.” In Microcosm: An Anthology of the Short Story. Ed. Gerstenberger
and Garber. Novato, Calif.: Chandler, 1969.

“The Death of Dolgushov.” In The World of Short Fiction. Detroit: The Free Press, 1969.
“Line and Colour.” Trans M. Budberg, London Magazine (July—August 1969): 84-86.
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“Inspiration.” Trans. Max Hayward. Penguin Modern Stories, 4. Harmondsworth: Penguin,
1970, 133-136.

“Awakening.” In The Loners: Short Stories about the Young and Alienated. Ed. L.M.
Schulman. New York: Macmillan, 1970.

“My First Goose.” In Insight Through Fiction. Ed. Antico, Hazellig, and Cummings. U.S.A.,
1970.

“You Must Know Everything.” In Man in The Fictional Mode: Book 3. Ed. Haupt. U.S.A.:
Littell, 1970.

“Awakening.” In Man in the Fictional Mode: Book 5. Ed. Haupt. U.S.A.: Littell, 1970.
“Benya Krik The Gangster in Odessa.“ In Man in the Fictional Mode: Book 6. Ed. Haupt.
U.S.A.: Littell, 1970.

“Argamak,” “Di Grasso,” “Pan Apolek,” “Squadron Commander Trunov.” In Stories East
and West. Ed. Kennedy. U.S.A.: Foresman, 1971.

“Story of My Dovecot,” “The Widow.” Trans. Helen Colaclides. In 50 Years of Russian
Prose. Ed. K. Pomorska. Vol. 1. Cambridge, Mass.: MIT Press, 1971, 46-58.

“Crossing into Poland.” In Points of Departure: A Collection of Short Fiction. Ed.
Goldstone, Cummings and Churchill. Englewood Cliffs, N.J.: Prentice-Hall, 1971.

“You Must Know Everything.” In Masters of the Short Story. Ed. Lass Kriegel. New York:
New American Library, 1971.

“Crossing into Poland,” “Lyubka the Cossack.” In Classic Short Fiction: An International
Collection. Ed. Bowen and van der Beets. Indianapolis: Bobbs-Merrill, 1972.

“In the Basement.” In Discovery and Responses: The Strategies of Fiction. Ed. Hart, Johnson
and Bierman. U.S.A.: Winthrop, 1972.

“The Sin of Jesus.” In Killing Time. Ed. R. Disch and B. Schwartz. Englewood Cliffs, N.J.:
Prentice-Hill, 1972.

“The Sin of Jesus.” In The Norton Introduction to Literature: Fiction. Ed. Beaty. New York:
Norton, 1973.

“Awakening.” In The Short Story Reader. Ed. Berkeley. Third edition. Indianapolis: Bobbs-
Merrill, 1973.

“The Sin of Jesus.” In Form in Fiction: An Introduction to the Analysis of Narrative Prose.
Ed. Hayman and Rabkin. New York: St. Martin’s, 1974.

“The Sin of Jesus.” In Studies in Short Fiction. Ed. Hughes. Second edition. New York: Holt,
Rinehart, Winston, 1974.

“A Letter.” In Happy Endings. Ed. E.J.D. Knight. Indianapolis: Bobbs, 1974.

“Sketches of Odessa (2),” “Casualties,” “Evening,” “On Palace Square,” “Concert in
Katerinenshtadt.” Trans I. and M. Holman, Stand 15, 4 (1974): 33-43.

“My First Goose.” In Story and Structure. Ed. Perrine. Fourth edition. New York: Harcourt,
Brace, Jovanovitch, 1974.

“Beresteczko.” Trans. Walter Morison. In The Bar Mitzvah Book. Ed. Moira Paterson. New
York: Praeger, 1975; London: W.H. Allen, 1975. 155-56.

“Crossing into Poland.” In Quest for Meaning. Ed. G. Carey. New York: McKay, 1975.

“Old Shloime.” Trans Nicholas Stroud, Russian Literature Triquarterly 13 (1975): 594-596.
“Di Grasso.” Trans. A. Miller. In Anthology of Soviet Short Stories. Ed. N. Atarov. Moscow:
Progress, 1976, 121-126.

“My First Goose,” “The Sin of Jesus.” In The Short Story: An Introduction. Ed. W. Stone, N.
Packer, and R. Hoques. New York: McGraw-Hill, 1976.

“The Story of My Dovecot.” In Initiation. Ed. D. Thorburn. Second edition. New York:
Harcourt, 1976.

“The Letter.” Trans. Isaac Goldberg. In Modern Russian Classics. U.S.A.: Branden, 1976.
“The Story of My Dovecot.” In Jewish American Short Stories. Ed. Irving Howe. New York:
New American Library, 1977, 26-36.

The Forgotten Prose. Trans. and ed. Nicholas Stroud. Ann Arbor: Ardis, 1978. 143pp.

“My First Goose.” In Fiction as Experience. Ed. Irving Howe. New York: Harcourt, 1978.
“The Cemetery at Kozin.” In A Big Jewish Book. Ed. Jerome Rothenberg. New York:
Doubleday, 1978.
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“The Story of My Dovecot.” Trans. Walter Morison. In The Penguin Book of Jewish Short
Stories. Ed. Emanuel Litvinoff. Harmondsworth: Penguin, 1979, 91-102.

“The Journey.” Trans. Mirra Ginsburg. In The Penguin Book of Jewish Short Stories. Ed.
Emanuel Litvinoff. Harmondsworth: Penguin, 1979, 103-110.

“Justice in Inverted Commas: An Odessa Story.” Trans Efraim Sicher, The Literary Review
[Edinburgh] 6 (1979): 23-24.

“Guy de Maupassant.” In The Penguin Book of Russian Short Stories. Ed. D. Richards.
Harmondsworth: Penguin, 1980.

“The Death of Dolgushov.” In Short Shorts: An Anthology of the Shortest Short Stories. Ed.
I. Howe and I.W. Howe. Boston: Godine, 1982.

“Yankel and the Priest (A Fragment),” “From Leaves from my Notebook.” Trans Efraim
Sicher, Stand 23, 2 (1982): 50-53.

"Sundown." In Russian Satiric Comedy: Six Plays. Ed. Laurence Senelick. New York:
Performing Arts Journal Publications, 1983.

“0il.” In Anthology of Russian Short Stories. Ed. Galina Bazhanova. Moscow, 1985.

“In the Rest Home,” Without a Homeland,” “My First Goose,” “Diary: 1920.” In Russian
Literature of the Twenties: An Anthology. Ed. Carl R. Proiffer et al. Ann Arbor: Ardis, 1987.

“And Then They Were None,” “The Rabbi’s Son.” In The Literature of Destruction. Ed.
David G. Roskies. Philadelphia: JPSA, 1988.

“My People: Fragments from a Diary.” Trans Antoni Marianski. London Review of Books, 5
April 1990, 11.

“My First Goose,” “How It Was Done in Odessa,” “My First Fee.” In The Portable
Twentieth-Century Russian Reader. Ed. Clarence Brown. New York, 1993.

“Guy de Maupassant.” In You've Got to Read This. Ed. Ron Hansen and Jim Shephard. 1994.
“Shabbas Nachamu.” In The Big Book of Jewish Humor. Ed. William Novak and Moshe
Waldoks. New York, 1994.

“The Story of My Dovecote.” In The Jewish Spirit. Ed. Ellen Frankel. New York, 1997.

1920 Diary. Ed. and with an introduction and notes by Carol J. Avins. Trans. H.T. Willetts.
New Haven: Yale University Press, 1995; reprinted 2002.

Collected Stories. Ed. Efraim Sicher. Trans. David McDuff. London: Penguin Books, 1994;
New York: Penguin Books, 1995; revised and corrected edition 1998.Reissued as Red
Cavalry and Other Stories, 2005. New translation based on [Jemcmeo u opyeue pacckasoi.
Ed. Efraim Sicher. Jerusalem: Biblioteka Aliya, 1979.

The Complete Works of Isaac Babel. Ed. Nathalie Babel. Trans. Peter Constantine. New
York: Norton 2002. New translation of Babel’s collected works. Paperback edition published
as The Collected Stories of Isaac Babel. New York: Norton, 2002; and Red Cavalry. New
York: Norton, 2003.

GERMAN

o O

,.Bin Brief,” Russische Rundschau [Berlin] (1925): 49-53.

Budjonnys Reiterarmee. Berlin: Malik-Verlag, 1926.

Geschichten aus Odessa. Trans. Dmitri Umanski. Berlin: Malik-Verlag, 1926. 112pp.
Authorized translation.

Drei Welten: Gesammelte Erzdhlungen. Trans. Dmitri Umanski. Berlin: Malik-Verlag, 1931.
330pp.

»Nach dem Kampf.“ Trans. E. Honig. In 30 neue Erzdihler des neuen Russlands. Berlin:
Malik-Verlag, 1931, 149-156.

»Autobiographie,* Internationale Literatur [Moscow] 4-5 (1932).

,Der Anfang.” Trans. M. Rivkin, Sonntag, 30.3.1958, 8.

,,Die Geschichte meines Taubenschlags.” Trans. M. Dor and R. Federmann. Neue deutsche
Hefte 60 (1959): 289-297.

Zwei Welten. Trans. M. Dor and R. Federmann. Wien: Desch, 1960. 359pp. Paperback
edition published as Die Geschichten des Isaak Babel. Miinchen: Goldmann, 1961. 203pp.
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Budjonnys Reiterarmee. Trans. D. Umanski and H. Pross-Weerte. Olten: Walter Verlag,
1960. 310pp. Republished: Frankfurt am Main: Biichergilde Gutenberg, 1964. 340pp.;
Frankfurt am Main: Suhrkamp, 1965. 150pp. Based on Berlin 1931 edition of Reiteramee.
,Der Konig.” Trans. R. Federmann and M. Dor. Die Kultur [Miinchen] 149 (1960): 9.

,Der Weg nach Brody.” ,,Berestetschko, ,,Gedalje.” Trans. R. Federmann and M. Dor. Wort
in der Zeit (May 1960): 25-30.

,,Alles ist sterblich.” Deutsche Woche [Miinchen] 44 (1961): 14.

,.Das Ende des Armenhaus.” Sinn und Form 5-6 (1962): 732-740.

,Don Giovanni in Odessa.* Stuttgarter Zeitung 195 (1962): 8.

,,Brdol.” Trans. M. Rivkin. Die andere Zeitung 333 (1964): 16.

Sonnenuntergang. Trans. H. Pross-Werth. Olten: Walter-Verlag, 1962. 284pp. Republished:
Miinchen, 1965. 144pp.

Geschichte aus Odessa. Trans. D. Umanski, H. Pross-Werth. Darmstadt: Moderner
Buchclub, 1962. 92pp.

In Russische Erzcihler von 1917 bis heute. Wien: Desch, 1962.

In Die Meergeborene (Sowjetische Erzihlungen um Frauen und Liebe). Ed. Th. Reschke.
Berlin: Kultur und Fortschritt / Diisseldorf: Briicken Verlag, 1963. 525pp.

Die Reiterarmee und andere Erziihlungen. Trans. D. Umanski and others. Introduction by F.
Mierau. Berlin: Kultur und Fortschritt, 1964. 321pp. Reprinted 1965, 1966. Republished:
Stuttgart-Hamburg: Deutscher Biicherband, 1967. 339pp.

,,Yon der Arbeit des Schriftstellers,* Sinn und Form 5 (1964): 645-653.

,»Reingefallen, Kapitin!* Volkstimme, 2.3.1965, Beilage, 6.

,,Guy de Maupassant.” Trans. Th. Raschke. Die Tat [Frankfurt], 11.9.1965, 10.

,Der Weg.“ Trans. D. Umanski. Neues Deutschland, 17.10.1965, 11.

,.,Das Joch.”“ In Menschen im Kollektiv. Ed. Huttener, Protzer. Koln, 1966, 14—18.

Fiinf Erzihlungen von Budjonnys Reiterarmee. Trans. D. Umanski. Leipzig: Institut fiir
Buchgestaltung, 1966. 28pp.

,Das Erwachen.” Trans. H. Herboth. Sowjetliteratur 4 (1967): 67-72.

Maria. Sonnenuntergang. Zwei Stiicke. Trans. H. Pross-Werth. Miinchen, 1967. 117pp.
,Marija.” Trans. P. Palitzsch, J. Wehmeier. Theater heute 12 (1967): 65-72.

»Marija,* ,,Uber meine Arbeit als Schriftsteller,” , Briefe an seine Mutter und Schwester.*
Spectaculum 11 (1968): 71-104, 319-323.

In 21 sowjetische Humoresken und Satiren. Berlin, 1967.

In Revolutionsstiicke. Berlin, 1967.

In Zeitenwende. Berlin-Weimar: Aufbau, 1967.

,Der alte Shloime.* Neues Forum 174-5 (January 1968): 458—459.

Die Reiterarmee (mit Dokumenten und Aufsdtsen). Trans. K-H Jdhn, et al. Ed. F. Mierau.
Leipzig: Reclams Universalbibliothek, 1968. 366pp.; 2nd revised edition, 1975. 366pp.

Ein Abend bei der Kaiserin (Erzdhlungen, Dramen, Selbstzeugnisse). Trans. H. Burck, F.
Mierau, et al. Berlin: Volk und Welt, 1969. 494pp.

Ein Abend bei der Kaiserin (Prosa, Reden, Tagebuch, Briefe). Trans. H. Burck, H. Pross-
Werth, F. Mierau, et al. Ed. H. Pross-Werth. Berlin: Luchterhand Neuwied Verlag, 1970.
442pp.

,Pan Apolek.* Welt der Arbeit, 7.2.1969, 10.

,Die Geschichte des Pan Apolek.” Trans. W. Wupperman. Die Presse 8-9.2.1969, 20.

,Mein erstes Honorar.* trans. V. Kuzillo. Der Monat 261 (1970): 85-87.

In Am Steuer der Morgenrite: Erzdhlungen iiber Lenin. Ed.. M. Briuer. Berlin-Weimar:
Aufbau, 1970.

Geschichten aus Odessa. Miinchen: Deutscher Taschenbuch, 1972. 120pp.

Werke. Ed. F. Mirau. Trans. H. Bruck et al. Berlin: Volk und Welt, 1973. Vol. 1, 455pp. Vol.
2, 547pp. Collected works.

So wurde es in Odessa gemacht: Geschichten. Trans. K. Borowsky and E. Honig. Stuttgart:
P. Reclam, 1979. 95pp.

Die Reiterarmee. Trans. M. Dor and R. Federmann. Miinchen: Deutscher Taschenbuch
Verlag, 1987. 146pp.
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o Exemplarische Erzdhlingen. Trans. M. Dor and R. Federmann. Wien: Europaverlag, 1985.
319pp.

o Erste Hilfe: Sammtliche Erzdhlungen. Nordlinggen: F. Greno, 1987. 524pp.

o Geschichten aus Odessa: Autobiographische Erzdhlungen. Trans. M. Dor and R. Federmann.
Miinchen: Deutscher Taschenbuch Verlag, 1987. 131pp.

o Tagebuch 1920. Trans. Peter Urban. Berlin: Friedenauer Presse, 1990. 270pp.

o Sonnenuntergang. Trans. Ulrike Zemme. Wien: Burgthater Wien, 1993. 189pp.

o Briefe, 1925-1939. Herausgegeben und aus dem Russischen iibersetzt von Gerhard Hacker.
Miinster: J. Lang, 1995.

o Die Reiterarmee: Erzdihlungen. 1st edition. Frankfurt: Suhrkampf, 1994. 180pp.

o Die Reiterarmee. Trans. Peter Urban. Berlin: Friedenauer Presse, 1994. 317pp. Republished:
Ziirich: Diogenes, 1998. 317 pp.

o Die Reiterarmee: Tontriger, Horspiel. Miinchen: Der Horvert, 2002. Set of 3 audio CDs.
Read by Efim Etkind and Cornelius Obonya.

o Verhalen. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam: Moussault, 1962. xiv+370pp. Reprinted
1966; 1967.

o Signalementen. Trans. Johannes Borowki and Erich Fried. Amsterdam: Moussault, 1968.
144pp.

o Zonsondergang, Marija. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam: Athenaeum-Polak-Van
Gennep, 1969. 139 pp.

o Brieven naar Brussel 1925-1929. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam: Moussault, 1970.
376pp.

o Miniaturen. Verspreide verhalen en dagboekbladen. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam:
Moussault, 1970. 173pp.

o Verzameld werk. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam: Meulenhoff, 1979.

o “Das Gesetz des Apfels.” In Russische liefdesverhalen. Trans. W. Wielek-Berg. Amsterdam:
Van der Velden, 1980.

o Maria. Trans. Marko Fondse. Amsterdam: Baal, 1983.

o De verhalen gevolgd door dagboekbladen. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam:
Meulenhoff, 1984. 590 pp.

o Rode ruiterij verhalen. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam: Meulenhoff, 1985. 157 pp.

o Verhalen uit Odessa en andere verhalen. Trans. Charles B. Timmer. Amsterdam:
Meulenhoff, 1988. 235 pp.

o Dagboek 1920. Trans. Peter Zeeman. Amsterdam: Meulenhoff, 1993.

o Deverhalen. Tr. ansCharles B. Timmer. Amsterdam: Meulenhoff, 1994. 391 pp.

o Odessa. Trans. Jattie Enklaar-Lagendijk. Baarn: Arethusa Pers Herber Blokland, 1995. 32
pp-

o Alle verhalen. Trans. Charles B. Timmer and Peter Zeeman. Amsterdam: Meulenhoff, 2001.
573pp.

SWEDISH

o Budjonnys roda ryttarmee. Trans. J. Riwkin and D. Brick. Stockholm: Bonniers, 1930.

o ,,Min forsta gas.“ Trans. D. Brick and J. Riwkin. In Moderna sovjetryska noveller. Ed. M.
Lagermann. Stockholm: Bonnier, 1959, 144-151.

o Berdgttelser fran Odessa. Trans. J. Riwkin and S. Dahl. Stockholm: Tiden, 1960. 127pp.
Reprinted 1966.

o ,,Di Grasso.“ In Virldens béista noveller. Stockholm, 1960.

o Budjonnys roda ryttarmee. Trans. S. Dahl. Stockholm: Tiden, 1963. 197pp. Reprinted 1968.

o Modern rysk bardttarkonst. Ed. N.A. Nilsson. Stockholm: Bonnier, 1965.

o ,,Min forsta gas.* In Beromda ryska forfattare. Ed. N.A. Nilsson, Stockholm, 1966.

o Odadliga bardttelser ur Tidens klassiker. Stockholm: Tiden, 1986. 565pp. Republished
1988; 1994.

o Solnedgang och andra noveller. Trans. S. Lindgren. Stockholm: Ordfront, 1988.

o Ryttararmen. Trans. S. Dahl. Stockholm: Tidens, 1991. 197pp.
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o Det nya livet: Reportage, bardttelser, document. Trans. Stefan Lindgren. Skarpnéck: Tranan,
2001. 247pp.

DANISH

o Maria: Skuespil i otte billeder. Trans. Samuel Rachlin, adapted for radio by Peter Eszterhas.
Copenhagen: Danmarks Radio. Hgrespilarkivet, 1970. [ Xeroxed].

o Rytterarméen og andre fortellinger. Trans. E. Steffensen. Kgbenhavn: Gyldendal, 1959.
262pp. Republished Kgbenhavn: Vindrose, 1980. 267pp.

NORWEGIAN

o ,,Dolgusjovs dgd.” Trans. L. Sdrom. In Sovjet fortellen. Oslo, 1946, 13-23.
o Rytter arméen. Trans. J. Brodal. Oslo: Cappelen, 1963. 205pp.

ICELANDIC

“Guy de Maupassant.” Trans J. Jakobsson,

Dagskrg 22, 1 (1958): 36-40.

“Argamak.” Trans Sverrir Haraldsson. Félagsbréf 5 (1959): 54-58.

“ Bréfid.” Trans Arni Bergmann. Timarit Mdls og menningar 48 (1987): 446-449.
o “Kossinn.” Trans Ingijoborg Haraldsdottir. Réttur, 71, 3 (1988): 109-111.

FRENCH

o “Ligne et couleur.” In Les écrivains d’apres-guerre “On s’en va”. Paris: Etos, undated.

o Cavalerie Rouge. Trans. M. Parijanine. Paris: Editions Rieder, 1928. 262pp. Reprinted 1930.
Republished Paris: Gallimard, 1958, with a note that the translation by Maurice Parijanine
was done with Babel's collaboration.

o “L’histoire de mon pigionnier.” Trans. M Parijanine. In Anthologie de la prose russe

contemporaine. Paris: Hazan, 1929, 9-23.

“Aprés le combat.” Trans. M. Mirowitsch. Variétés 2, 11 (March 1930): 749-51.

“Trois histories,” Les humbles 5 (1931).

“La veuve.” In Le réveil. Anthologie de la littérature soviétique. Paris: Gallimard, 1935.

“Le baiser.” Trans. M. Ducommun. In Domaine russe: Textes de la littérature soviétique.

Geneve, 1944.

“Récits d’Odessa.” Trans M. Sperber. L’Arche 5 (1954).

“A Odessa.” Trans V. Volmane. Nouvelles littéraires 1508 (1956): 1-2.

o “L’histoire de mon pigionnier.” Trans. V. Pozner. In Les Vingt Meilleures Nouvelles Russes.
Paris: Editions Seghers, 1960. 387-397. Reprinted 1962.

o “Karl-Yankel.” L’Arche 91-92 (1964).

o “Vocations.” Oeuvres et opinions 4 (1967): 75-80.

o “L’oie que j’ai tué.” Trans M. Parijanine. Lettres francaises, 8—14.11.1967, 11; France-
URSS magazine 247 (1967): 38-39.

o Contes d’Odessa. Suivi de Nouvelles. Trans. A. Bloch and M. Minoustchine. Paris:
Gallimard, 1967. 252pp.

o “Lioubka le cosaque.” Trans A. Bloch. Syntheses 251-252 (1967): 74-81.

o Babel: Correspondance 1925-1939. Trans. M. Minoustchine. Paris: Gallimard, 1967. 386pp.

o Entre chien et loup. Suivi de Marie. Trans. Koukou Chanska, Francois Marié, A. Bloch.
Paris, 1970. 143pp.

o Cavalerie rouge (avec plans et equisses). Trans. and ed. J. Catteau. Lausanne: Editions I’ Age
de I’'Homme, 1972; Paris: Seuil, 1986.

o Mes prémiers honoraires. Trans. A. Bloch. Paris: Gallimard, 1972. 195pp.

o “Marie.” Adapted for the stage by Lily Denis. L’avant-scene théatre 576 (1975): 9-24.

o Le moulin chinois et autres scénaries. Trans. Lily Denis. Paris: Gallimard, 1985. 242pp. with
40 plates.

o Journal de 1920. Trans. Wladimir Berelowitch. Paris: Balland, 1991. 203pp.

o Chroniques de I’an 18 et autres chroniques. Trans. Iréne Markowicz and Cécile Terouanne
sous la direction d’ André Markowicz. Arles: Actes sud, 1996.
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Récits d’ Odessa et autres récits. Arles: Actes sud, 1999. 176pp.

La cabellerija roja. Madrid: Biblos, 1927. 220pp.

“La hija,” Gazeta literaria, 1.1.1928.

Los jinetes de Budienny, la caballeria roja, narraciones histéricas. Barcelona: Publicaciones
Mundial, 1930. 186pp.

“Después de la lucha.” Trans. V.O. Fernandez. In Veinte cuentistas de la nueve Rusia.
Madrid: Zeus, 1930.

“El diacono sordo.” Trans. E.G. Blanco and J.M. Yagiies. In Los grandes cuentistas de la
nueve Rusia. Madrid, 1932.

La caballerija roja. Trans. into Castellan by O.X., bound with C. Vincelle El amor en la
Argentina. Madrid: Fenix, 1934. 64pp.

Cabellerija roja. Buenos Aires: Siglo veinte, 1942. 173pp.

“Después del combate.” In L.M. Leonov. Agua turbia y 11 cuentos rusos modernos. Madrid:
Nosotros, undated. [ca. 1965].

Caballeria roja. Trans. F. Saratia. Mexico: Era, 1965.

Caballeria roja. La Habana: Editorial Nacional de Cuba, 1965. 277pp. Reprinted 1966.

“Mio primiero honorario,” Union [La Habana] 4 (1966).

El Comandante del escaudron. Montevideo, 1967.

In Relato sobre heroes y otros cuentos. Buenos Aires: Cosmos, 1967.

“Despertar.” Trans G.J. Lépez. Literatura soviética 4 (1967): 68-73.

In Antologia de cuentistas soviéticos. Barcelona, 1968.

In Cinco escritores de Revolucion rusa. La Habana, 1968. xv+202pp.

Caballeria roja. Trans. José M. Guell. Barcelona: Barral, 1970. 223pp. Second edition 1971.
Republished Madrid: Insula, 1970.

Cuentos de Odesa y otros relatos. Trans. José F. Sanchez. Madrid: Alianza Editorial, 1972;
1985; Buenos Aires: Mila, 1988. 190pp.

“Dos relatos,” “Historia de mi Palomar,” “Con la Emperatriz,” Revista de Occidente 109
(1972): 44-59.

In Obras: Narrativa-Teatro-Escritos diversos. Barcelona: Planeta, 1972.

“Di Grasso,” Union 2 (1973): 191-194.

“El ejército de caballeria.” Trans. Angel Pozo Sandoval. In A.S. Serafimovich, El torrente de
hierro. Moscow: Progress, 1974, 199-334.

“Relatos de Odesa (1924-1925),” Revista de la Universidad de Mexico 10 (1975): 1-14.
Debes sabertlo todo: Relatos 1915-1937. Trans. From English Verénica Head. Madrid:
Alianza Editorial, 1976. Translation of You Must Know Everything.

In Cuentos, cuentos, cuentos, cuentos. Trans. Angel Pozo Sandoval. La Habana: El Arte y
Literatura, 1977.

Cuentos de Odesa. Trans. Augusto Vidal. Barcelona: Bruguera, 1981.

Caballerja Roja. Trans. José Lain Entralgo. Barcelona: Bruguera, 1981; 1982.

La Caballerja Roja. Trans.into Catalan by Monika Zgustova. Barcelona: Edicions 62, 1986.
Relatos de Odesa. Trans. José F. Sanchez. Madrid: Compaiiia Europea de Communicacién e
Informacion, 1991.

Caballerja Roja y otros relatos. Trans. José M. Guell. Barcelona: Circulo de Lectores, 1991.
Caballerja Roja. Trans. Augusto Vidal. Barcelona: RBA, 1992; 1995.

El despertar y otros relatos. Trans. José F. Sanchez. Madrid: Compaiiia Europea de
Communicacion e Informacion, 1992; Buenos Aires: E. Rei, 1995.

Diario de 1920. Trans. Anna Montero. Valencia: Edicions Alfons El Magnanim-IVEI, 1992.
Imagenes del hombre en sociedad en la URSS. Ed. Oscar Uribe Villegas. Tenoctitlan,
Mexico City: n.p. 2001.

Caballerja Roja, Diario de 1920. Trans. Ricardo San Vicente and Margarita Estapé.
Barcelona: Galaxia Gutenberg, 1999; Barcelona: Debosillo, 2003.
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In 3 Contistas russos contemporaneos. Trans. J. Soares de Costa. Lisboa: Portugalia, 1968.
150pp.

Contos de Odessa. Trans. Egito Gongalves. Porto: Inovo, 1972. 94pp.

A Cavalaria vermelha. Trans. Maria da Gaca Morais Sarmento. Lisboa: Iniciativas
Editorials, 1976. 188pp.

Cavalaria vermelha. Trans. Armando Pereira de Silva. Lisboa: Portugalia, 1976. 267pp.
Maria: uma peca e cinco historias. Sdo Paulo: Cosac & Naify, 2003.

“Storia della mia colombia,” Russia (1925). First appearance of Babel  in Italian in Lo
Gatto’s journal.

“Storia della mia colombia.” Trans Cesira Fiori. Rivista di letterature slave [Roma] 3 (1928):
120-132.

L’armata a cavallo. Trans. Renato Poggioli. Torino: Frassinelli, 1932. Reprinted 1945.

In Rossia rossa che ride: novella e aneddoti sovietici. Trans. Alfredo Polledro. Torino:
Slavia, 1934.

“Marija.” Trans. Filipo Frassati. In Ribalta Sovietica. Roma, 1944.

Le Storie di Odessa. Trans. Sergio Alexejev. Rome: Astrolabio, 1946. 98pp.

“Il Re della malavita,” Avanti! 16.3.1958.

“Il capitano O’Nearn,” Unita, 4.5.1958, 3.

“La mia colombia,” Realta sovietica 7 (1958): 40-41.

“Gli attori siciliani,” Contemporaneo 4 (1958), supplement.

I racconti. Trans. Renato Poggioli and Franco Lucentini. Torino: Einaudi, 1958. 320pp.
Reprinted 1959. Republished Milano: Mondadori, 1962. 378pp.

Racconti di Odessa. Il tramonto. Trans. Pietro Zveteremich. Roma: Editori Riuniti, 1958.
271pp. Republished, 1962. 167pp.

Tramonto: Racconti per il teatro e per il cinema. Ed. Filippo Frassati. Milano: Feltrinelli,
1958. 314pp. Reprinted 1961.

In Narratori russi moderni. Ed. P. Zveteremich. Milano: Bon piani, 1963.

L’armata a cavallo. Trans. 1. Ambrogio. Roma: Editori Riuniti, 1964. 178pp. Republished
Milano: Feltrinelli, 1965. 154pp.; 2™ ed., 1983. 153pp.

“Doudou,” Unitd, 2.1.1965.

“Inspirazione,” “Sulak,” Unita, 24.1.1965.

In Storia e antologia della letteratura russa. Milano, 1966.

L’armata a cavallo, racconti di Odessa, racconti vari editi e inediti. Ed. Gianlorenzo Pacini.
Milano: Club del Libro, 1966. 499pp.

Manoscritto da Odessa. Ed. Anna Dona. Bari: De Donati, 1966. 250pp.

“La biblioteca publica,” Unita, 2.1.1966.

“La donna de Tiflis,” Expresso, 24.4.1966, 18-19.

Racconti proibiti e lettere intime. Trans. M. Olsoufieva and Lia Wainstein. Ed. M.
Olsoufieva. Milano: Feltrinelli, 1961. 413pp. Includes unpublished stories, correspondence,
memoirs and photographs; precedes English publication of this material in The Lonely Years.
L’armata a cavallo e altri racconti. Trans. Gianlorenzo Pacini, F. Lucentini, R. Poggioli. Ed.
Gianlorenzo Pacini. Torino: Einaudi, 1969. xxviii+ 429pp.

In Antologia della letteratura russa. Vol. 2. Milano, 1969.

“Due inediti: Grandi incendi, Una donna scrupolosa,” Libri nuovi [Torino] 4 (1969): 7.

Stelle erranti. Trans. Gianlorenzo Pacini. Torino: Einaudi, 1971. vii+406pp.

L’Armata a cavallo. Trans. R. Poggioli. Introduction by V. Strada. Torino: Einaudi, 1977.
xv+136pp.

1l Sangue e l'inchiostro: Racconti e altri scritti inediti. Trans. Costantino di Paola. Milano:
Garzanti, 1980. 303pp.

L’armata a cavallo, Racconti di Odessa e altri racconti. Ed. Gianlorenzo Pacini.Milano:
Mondadori, 1986.
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o Racconti di Odessa. Trans. F. Lucentini. Torino: Einaudi, 1988. 121pp.
o L’armata a cavallo. Diaro 1920. Trans. Costantino di Paola. Venezia: Marsilio, 1990.
507pp.
o Tramonto. Ed. Gianlorenzo Pacini. Torino: Einaudi, 1991. 52pp.
UKRAINIAN
o “Cun pabi,” mepes. I. I'., Ceum 17-18 (1927): 18-19.
o “barpar-ormm # oui #ioro Owka,” “Ilapizom # [Onin,” Komcomonvcvka Ickpa nedinvhs,
6.3.1966, 3.
POLISH

O O OO0 O0OO0OO0OO0OO0OO0OO0OO0ODO0OO0ODODO0OO0OOoODO0OO0ODO0OOoOO0OO0oOO0OO0o0OO0

o

o O

O O O O O O O 0 O0

Ludzie jaskiniowi. Trans. M. Binosz. Ed. J. Kaden-Bandrowski. Warszawa: R¢j, 1927.
“Zyciorys Pawliczenki Matwieja Rodionycza, Zdrada,” Zycie literackie 38 (1956): 6-7.
“Zmierzch,” Opinie 1 (1957): 75-110.

“Moja pierwsza ge$.” Trans M. Toporowski. Przyjazn. 9 (1957): 11.

“Dobrzy ojciec,” “Froim Gracz.” Walka mtodych 18 (1957): 1, 4.

“Konkin.” Przemiany 24 (1957): 8.

“Przyszczepa.” Nowa Kultura 8 (1958): 3.

“Opowiadania.” Nowa kultura 18 (1958): 6-7.

“Poczatak.” Nowa kultura 45 (1958): 7.

“Przebudenie.” Swiat 46 (1958): 20.

“Zgon sw. Ipatija.” Polityka 26 (1958): 6.

“Guy de Maupassant.” “Tak to robiono w Odessie,” Tworczosé 1 (1959): 59-70.
“Wdowa.” Zycie literackie 7 (1959): 7.

“Qjciec.” Swiat 16 (1959): 20-21.

“Saszka-chrystus.” Wspéiczesnosé 15 (1959): 7.

“Nafta.” Swiat 29 (1959): 28.

“Grzech panajezusowy.” Nowa kultura 45 (1959): 4-5.

“Droga.” Zycie literackie 45 (1959): 6-7.

“Krél.” Zycie literackie 52 (1959): 8-9, 10.

“List.” Swiat 23 (1960): 20-21.

“Pierwsza mitos¢.” Wspotczesnosé 16 (1960): 3.

“W sutarenie.” Wspotczesnosé 21 (1960): 3.

“Zmierzch: Sztuka w 8 odstonach.” Dialog 9 (1960): 87-108.

“Zdrada.” Swiat 3 (1961): 20-21.

“List.” Zarzewie 47 (1961): 7.

“Smier¢ Dotguszowa.” Zycie literackie 21 (1961): 5.

Izaak Babel: Utwory wybrane. Trans. M. Binom and others. Warszawa: Czytelik, 1961;
373pp.; 3rd edition, 1964. 568pp.

In Rosyjski character: Antologia rosyjskiej noweli radzieckiej. Ed. M. Grzeszczak, Vol. 2,
Warszawa: PAX, 1962.

“Moje pierwsze honorarium.” Swiat 23 (1963): 12—13, 20.

“Polny bratek.” Polityka 27 (1963): 8.

“Przejscie przez Zbrucz,” “U naszego bat’ki Machny,” “Gedali,” “Beresteczko.” Twdrczosé
9 (1963): 6-11.

“Stary rynek 4 (fragment scenarziusza).” Film 28-29 (1963): 14-15.

“U swietego Walentego.” Zycie literackie 45 (1963): 9.

“Biblioteka publiczna.” Zycie literackie 18 (1964): 7.

“Froim Gracz.” Polityka 36 (1964): 12.

“Opowiadania.” Kultura 37 (1964): 8.

“Zmierzch.” Polityka 50 (1964): 12.

“Szabes Nachmu.” Swiar 7 (1965): 12—13.

“Hapa Huzwa,” “Szabas Nachmu.” Twdrczos¢ 1 (1965): 62-71.

“Opowiadania odnalezione: Odpowiedz na ankiete, W tazience, Gryszczuk, Starowa kobieta,
Linia i kolor, Kotywuszka.” Twdrczosé¢ 4 (1965): 7-19.
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“Opowiadania odnalezione.” Swiat 34 (1966): 12—13.

“Benia Krzyk: Opowie$¢ filmowa.” Dialog 10 (1966): 77-98.

“Maria.” Dialog 12 (1966): 51-72.

“Dziecinstwo: U babci.” Zycie literackie 32 (1966): 7.

“Pierwsze opowiadania: Mama, Rimma i Alla, Natchienie, Elia Isaakowicz i Margarita
Prokofiewna.” Swiar 28.5.1967, 12—14.

“O tworzcach nowej kultury.” Zycie literackie 23 (1967): 9.

“Pisane w siodle: Urywki dziennikéw i szkicéw do Konarmiji.” Trans J. Pomianowski,
Polityka 11 (1967): 6.

“Bledne Gwiazdy.” Kino 6 (1967).

In Dzien powszendni rewolucji. Warszawa: Iskry, 1967.

In Teatr radziecki. Antologia. Vol. 1. Warszawa: PIW, 1967.

“Sulak.” Zycie literackie 15 (1970): 9.

In Opowiadaia o Leninie. Ed. A. Galis. Warszawa: Iskry, 1970.

In Lenin: Poezija, piesn, proza. Ed. S. Klonowski. Warszawa, 1970.

Utwory Odnalezione. Trans. M. Binom, S. Pollak. Warszawa: Czytelnik, 1971. 516pp.
Opowiadania odeskie i inne. Trans. S. Pollak, J. Pomianowski, M. Toporski, W.
Woroszylaski. Warszawa: Ksiazka i Wedza, 1973. 190pp.

“Sad.” Zycie literackie 25 (1973): 8.

“Elja Izaakowicz i Margarita Prokofiewna.” Zycie literackie 48 (1974): 9.

Isaaka Babla prawda o rewolucji bolszewickiej. Gdansk: Biblioteka Rabotnika, 1979. 22pp.
A “Solidarity” clandestine publication.

Historia jednego konia. Trans. M. Binom and others. Warszawa: Czytelnik, 1983. 559pp.
Dziennik 1920. Trans. Jerzy Pomianowski. Warszawa: Czytelnik, 1990. 198pp.

Portret wlasny. Trans. Jerzy Pomianowski. Bydgoszcz: Pomorze, 1994. 368pp.

Dziennik 1920. Trans. Jerzy Pomianowski. Warszawa: Twéj Styl, 1998. 158pp.

Dziennik 1920. Trans. Jerzy Pomianowski. Warszawa: Wydaw. Dolnocellskie, 1999. 335pp.
Dziennik 1920; Opowiadania; Zmierzch. Warszawa: Swiat Ksil§ki, 2000. 574pp.

Beria Kryk: Filmovy roman o 6 ¢. Praha: Pokrok, 1927.

Rudd jizda. Trans. A. Feldman and J. Fuéik. Praha: Odeon, 1928. 152pp.

“Historie mého holubniku,” “Karel-Jankel,” “Konec sv. Ipatije,” “Prépocital ses, kapitdne!”
“Probuzeni,” “U naSeho bat’ky Machna,” “Ve skelnim byté,” “Zanik chudobince,” “Prvni
laska.” Trans J. Zabrana. Svétovd literature 1 (1957): 99-131.

“Pfechod ptes Zbru¢: Z knihy Jizdni armdda.” Svét sovetit 26 (1957): 6.

Rudd jizda, Odéské povidky. Trans. Jana Zabrana. Praha, 1958.

“Zacatek,” “Bagrickij.” Trans Jana Zabrana. Host do domu 9 (1958): 401-404.

“Polibek.” Kvety 31(1959): 22-23.

“Polibek.” Trans Jana Zabrana. Host do domu 12 (1961): 547-549.

“Di Grasso.” Trans Jana Zabrana. Kultura 51-52 (1961): 6.

“Cesta.” Trans Jana Zabrana. Host do domu 12 (1962): 513-516.

Marija. Hra o 8 obr. Trans. Jana Zabrana. Praha: Dilia (Rotaprint), 1963. 63pp.

“Linie a barva.” Trans Jana Zabrana. Literaturné noviny 47 (1963): 7.

“Marija: Hra o 8 obrazech.” Divadlo 8 (1964), supplement.

“Muj prvni honorat.” Host do domu 3 (1964), 1-3.

“Soud,” “Bagrat-Ogly a oci jeho byka,” “Ikno do koupelny.” Trans Jana Zabrana. Literaturné
novine, 4.7.1964, 6-7.

“Kolyvuska.” Plamen 11 (1964): 25-28.

“Inspirace,” “Vecer u carevny,” “Sulak.” Trans Jana Zabrana. Kulturni tvorba 38 (1964): 8—
9.

Povidky. Trans. Jana Zabrana. Praha, 1964. 295pp. Second edition, 1966.

Rudd jizda. Trans. Jana Zabrana. Second edition. Praha: SNKLHU, 1965. 199pp.; 3" edition
Praha: Nase vojsko, 1969. 180pp.

Odéské povidky. Trans. Jana Zabrana. Praha: NCSVU, 1965. 125pp.
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“Argamak.” Trans Jana Zabrana. Rudé prdvo, 7.11.1965.

“Kral.” Trans Jana Zabrana. Viasta 51 (1965): 12—-13.

Povidky. Trans. Jana Zabrana. 2nd revised edition. Praha: Mlada fronta, 1966. 298pp.
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“Détstvi: U babi¢ky.” Host do domu 11 (1967): 8-11.

Kdy? umiraji koné. Povidky. Praha: Lidové nakladstvi, 1970. 163pp.
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Crvena konjica. Trans. M. Jovanovié. Sarajevo: Svjetlost, 1961. 172pp.; Novi Sad, 1967.
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446pp.
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o Kaloresia e kuge. Trans. Teki Dervishi. Prishtine: Rilindja, 1986. 285pp.
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O O O O O O O O 0 O

o
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o Red Cavalry. Erevan: Aipetrat, 1967.
o Odessa Tales. Erevan: Aipetrat, 1964.
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o Red Cavalry. Trans. N. Dzhaparidze. Tbilisi, 1971.
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o Punainen batsuvdki. Trans. J. Konkka. Jyviskyld: Gummerus, 1958. 204pp. 2nd ed., 1973.
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Neuvostoproosa. Helsingfors: WSOU Porvoo, 1968.
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“Els6 szerelem” Trans. J. Nadas. Munka (1928): 43-47.
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o Moszkvai historidk; Budjonny lovashadserege. Trans. J. Giszkalay. Lugoi (Lugos): Kirjat
Széfer, 1937. 212 pp.
o ”Guy de Maupassant.” Trans. E. Bajom. Korunk (1937):. 857-861.
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1981. 314pp.. 9th ed., 1985. 139pp.
O Mai orosz elbeszéldk. Trans. Arvay J. Bardny. Budapest: Eurdpa kiadd, 1960. 524pp.
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o Odessa lood. Trans. Olev Jogi. Tallinn: Perioodika, 1966.
o Maria. Trans. Olev Jogi. Tallinn: Perioodika, 1972. 46pp.
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GREEK
o To xoxkivo iwmikoé (Red Cavalry). Metdopoon I1. Kovyovptloyiov. ABfqva: KarBog,,
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